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Landing Pad™ 41®

REFER TO THE YAKIMA SKYLINE TOWER 
INSTRUCTIONS FOR IMPORTANT 

WARNINGS, LOAD LIMITATIONS, AND 
DETAILS ON YAKIMA’S LIMITED WARRANTY.

Landing Pad 41 has a load limit of 
165 lbs. (75 kg) or 220 lbs. (100 kg) 
when paired with Yakima HD Bars.

base (4X)

bolt (4X)

hex wrench (1X)

Front  Right Pad (1X)

Front Left Pad (1X)

Rear Right Pad (1X)

Rear Left Pad (1X)

Cover (4X)

washer (4X)
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IMPORTANT WARNING! It is critical that all Yakima racks and accessories be properly and securely attached to 
your vehicle. Improper attachment could result in an automobile accident, and could cause serious bodily injury 

or death to you or to others. You are responsible for securing the racks and accessories to your car, checking 
the attachments prior to use, and periodically inspecting the products for adjustment, wear, and damage. 

Therefore, you must read and understand all of the instructions and cautions supplied with your Yakima 
product prior to installation or use. If you do not understand all of the instructions and cautions, or if you have 

no mechanical experience and are not thoroughly familiar with the installation procedures, you should have 
the product installed by a professional installer such as a qualified rack specialty installer or auto body shop.

1

2

3 4

REMOVE THE COVERS OR REMOVE THE FACTORY RACK.

INSTALL THE PADS.

INSTALL THE BASE. SECURE THE LANDING PADS.

Use a screwdriver to pry up and 
remove the covers from your vehicle.

If you have a factory rack installed, 
follow the instructions that came 
with the factory rack to remove it. 

4X4X

4X4X 4X4X

Place the pad into the opening 
being sure that it is fully seated.

Place a base over the pad.
Use the hex wrench to 

install a washer and bolt 
to secure the base and 

pad to the vehicle. Tighten 
the bolt completely to 

8.5 Nm (6.3 lb-ft).

NOTE: There is a thread-
lock patch applied to the 
bolt. As you tighten the 
bolt it will become more 
difficult to turn and will 

require more force.

Refer to the vehicle icon on the pad to 
identify the proper placement.

(B) front right (A) rear right

(a) front left (b) rear left

8.5 Nm
6.3 lb-ft

- OR -
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INSTALL TOWERS ONTO LANDING PADS™.5

7

6

INSTALL THE COVERS WHEN THE RACK IS NOT ATTACHED.

Continue with your SkyLine Towers installation. 

• Using your tower instructions as a reference, carefully place the assembled crossbars with 
towers onto the Landing Pads.

• Center the crossbars and fully close the SkyLine Towers as described in their instructions.

2X2X

4X4X

Using the covers 
will help keep the 

bases free of debris.
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IMPORTANT WARNINGS
Rack Installation
Inadequately secured loads and incorrectly mounted roof racks and accessory racks can come loose during travel and cause serious 
accidents! Therefore, installation, handling, and use must be carried out in accordance with product and vehicle instructions.

In addition to these instructions, review the mounting instructions for the roof rack and the operating instructions of the vehicle.

These instructions should be kept together with the vehicle’s operating instructions and carried in the vehicle when in use and en route.

For your own safety, you should only use roof racks that are authorized for use with your vehicle.

For roof racks that do not specify the distance between the front and rear crossbars, the distance shall be at least 700 mm or as large 
as possible.  Please note that changes (e.g., additional drill holes) to the accessory rack’s attachment system are not permissible.

Check attachment hardware and load for tight fit and function:

• Before the start of any journey
• After driving a short distance following rack or load install
• At regular intervals on longer journeys
• More frequently on rough terrain
• After interruption of a journey during which the vehicle was left unsupervised (check for damage due to outside intervention)

Rack Loading
Do not exceed the maximum load specified for the roof rack, accessory rack or the maximum load recommended by the vehicle 
manufacturer.  
Max Roof Load = weight of roof rack + weight of accessory racks + weight of load.

Load shall be uniformly distributed with the lowest possible center of gravity.

Load should not substantially extend beyond the loading surface of the roof rack. 

Vehicle Driving and Regulations
The speed driven must be suited to the load transported and to official speed limits. In the absence of any speed limits, we recommend 
a maximum speed of 80 mph (130 km/h).

When transporting any load, the speed of the vehicle must take into account all conditions such as the state of the road, the surface of 
the road, traffic conditions, wind, etc. Vehicle handling, cornering, braking and sensitivity to side winds will change with the addition of 
rooftop loads.

If this product is off-road certified, it is designed and intended to be used on forest service roads, access roads or other non-technical 
terrains at moderate speeds. It is not to be used while rock-crawling, jumping, bogging, or other technical off-road terrains.  When using 
off-road certified products with non-off-road certified products, always follow the warnings and restrictions as stated in the non-off-
road certified product instructions.

Maintenance
The accessory rack should be carefully cleaned and maintained, particularly during the winter months.  Use only a solution of water and 
standard car wash liquid without any alcohol, bleach, or ammonium additives.

For reasons of fuel economy and the safety of other road users, the accessory rack and roof rack should be removed when not in use.

Periodically inspect accessory rack for damage. Replace lost, damaged, or worn parts. Use only original spare parts obtained from a 
stocking specialist, dealer, or manufacturer.

Any changes made to the roof racks and accessory racks, as well as the use of spare parts or accessories other than those supplied by 
the manufacturer, will lead to the lapsing of the manufacturer’s warranty and liability for any material damage or accidents. You should 
observe these instructions to the letter and only use the original parts supplied.

In order to replace any lost or defective keys, note the lock and key numbers below and register them at www.yakima.com.

READ THESE WARNINGS!

Remove your YAKIMA rack and accessories  
before entering automatic car washes.

To review your vehicle’s specific weight limit and load 
limitations for accessories, visit yakimatech.com.

For additional product support, visit yakima.com/
support or contact us directly at (888)925-4621  

Monday through Friday, 7:00 AM to 4:00 PM, PST.

• Make sure your SkyLine™ Towers seat 
completely with the Landing Pad™. If they do 
not seat properly, repeat step 5.

• Be sure all hardware is secured according to the 
instructions. Failure to perform safety checks 
before driving away can result in property 
damage, personal injury, or death.

• Attachment hardware can loosen over time. 
Check and tighten if necessary, before each use.

• To avoid damage to your vehicle’s finish remove 
and clean the Landing Pads and mounting 
points periodically as road sediment will 
accumulate over time.

DO NOT EXCEED THE 
MAXIMUM WEIGHT LIMIT 

FOR YOUR VEHICLE.
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DEUTSCH ESPAÑOL

WICHTIGER WARNHINWEIS! ALLE YAKIMA-TRÄGER UND 
ZUBEHÖRTEILE MÜSSEN KORREKT UND SICHER AN IHREM 
FAHRZEUG BEFESTIGT SEIN. INKORREKTE BEFESTIGUNG 

KANN ZU EINEM VERKEHRSUNFALL FÜHREN UND SCHWERE 
VERLETZUNGEN FÜR SIE ODER ANDERE VERURSACHEN ODER 

TÖDLICH AUSGEHEN. SIE SIND DAFÜR VERANTWORTLICH, 
DIE TRÄGER UND ZUBEHÖRTEILE AN IHREM FAHRZEUG ZU 

BEFESTIGEN, DIE BEFESTIGUNG VOR DER VERWENDUNG ZU 
PRÜFEN UND DIE PRODUKTE REGELMÄSSIG AUF EINSTELLUNG, 

ABNUTZUNG UND SCHADEN ZU KONTROLLIEREN. DAHER 
MÜSSEN SIE ALLE ANWEISUNGEN UND WARNHINWEISE 

LESEN, DIE MIT IHREM YAKIMA-PRODUKT GELIEFERT WURDEN, 
BEVOR SIE ES INSTALLIEREN ODER VERWENDEN. WENN SIE 

NICHT ALLE ANWEISUNGEN UND WARNHINWEISE VERSTEHEN 
ODER WENN SIE KEINE MECHANISCHE ERFAHRUNG HABEN 
UND SICH NICHT GUT MIT DEN INSTALLATIONSVERFAHREN 

AUSKENNEN, SOLLTEN SIE DAS PRODUKT VON EINEM 
PROFESSIONELLEN INSTALLATEUR WIE ETWA EINEM 

QUALIFIZIERTEN TRÄGERFACHINSTALLATEUR ODER IN 
EINER KAROSSERIEWERKSTATT MONTIEREN LASSEN.

¡ADVERTENCIA IMPORTANTE!  ES FUNDAMENTAL QUE 
TODOS LOS RACKS Y ACCESORIOS YAKIMA ESTÉN FIJADOS 

DE MANERA CORRECTA Y SEGURA AL VEHÍCULO. UNA 
INSTALACIÓN DEFICIENTE PODRÍA CAUSAR UN ACCIDENTE 

DE TRÁNSITO Y PROVOCAR HERIDAS GRAVES O, INCLUSO, SU 
MUERTE O LA DE TERCEROS. USTED ES RESPONSABLE DE 
INSTALAR DE MANERA SEGURA LOS RACKS Y ACCESORIOS 

AL VEHÍCULO, DE VERIFICAR LA SOLIDEZ DE LAS FIJACIONES 
ANTES DE PARTIR Y DE INSPECCIONAR PERIÓDICAMENTE 
EL AJUSTE DE LOS PRODUCTOS, ASÍ COMO SU DESGASTE 
Y POSIBLES DAÑOS. POR LO TANTO, USTED DEBE LEER Y 

COMPRENDER TODAS LAS INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS 
QUE VIENEN CON LOS PRODUCTOS YAKIMA ANTES DE 

INSTALARLOS O USARLOS. SI NO COMPRENDE TODAS LAS 
INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS, O SI NO TIENE EXPERIENCIA 

EN MECÁNICA O NO ESTÁ FAMILIARIZADO CON LOS MÉTODOS 
DE INSTALACIÓN, HAGA INSTALAR EL PRODUCTO POR UN 

INSTALADOR PROFESIONAL, COMO UN TALLER DE MECÁNICA 
O DE CARROCERÍA DE AUTOMÓVILES CALIFICADO.

ENTFERNEN DER ABDECKUNGEN ODER ENTFERNEN DES 
WERKSSEITIGEN RACK.

RETIRE LAS TAPAS O EL RACK DE FÁBRICA.

Verwenden sie einen 
Schraubendreher, um die 
Abdeckungen von Ihrem 
Fahrzeug abzudrücken 

und zu entfernen.

Utilice un destornillador para 
hacer palanca y retirar las 

tapas del techo del vehículo.

eingelegt ist.

Introduzca la almohadilla en la abertura, asegurándose de que quede 
completamente asentada.

Platzieren Sie eine Basis über dem Pad.

Coloque una base sobre la almohadilla.

Montieren Sie mit dem Sechskantschlüssel eine Unterlegscheibe und einen 
Bolzen, um die Basis und das Pad am Fahrzeug zu sichern. Ziehen Sie den 

HINWEIS: An der Schraube ist 
ein Gewindesicherungs-Patch angebracht. Die Schraube ist zunehmend 
schwer zu drehen und benötigt mehr Kraft.

Instale el tornillo y la arandela para asegurar la base y la almohadilla al 
vehículo con la llave hexagonal. Apriete el tornillo completamente con una 
fuerza de torsión de 8.5 Nm. Nota: El tornillo tiene aplicado un sellador de 
rosca. A medida que lo apriete será más difícil girarlo y necesitará un mayor 
esfuerzo.

Fahren Sie mit der Montage Ihrer SkyLine-Türme fort.

Continúe con la instalación de las torres SkyLine o Control 
Tower.

Wenn ein werkseitiger 

Sie die Anweisungen, die 

beigelegen haben, um ihn 
zu entfernen.

Si tiene instalado un rack de 
fábrica, siga las instrucciones 
del fabricante para retirarlo.

1
1

MONTIEREN DER PADS.

INSTALE LAS ALMOHADILLAS.

MONTIEREN DER BASIS.

INSTALE LA BASE.

SICHERN DER LANDING PADS.

ASEGURE LAS LANDING PAD.

MONTIEREN DER TÜRME AUF DEN LANDING PADS™.

INSTALE LAS TORRES SOBRE LAS LANDING PAD.

- ODER -
- O -

2

2

3

3

4

4

6
6

5

5

• Platzieren Sie die Querstangen mit den Türmen unter Verwendung der 
Anweisungen der Türme als Referenz vorsichtig auf den Landing Pads.

• Zentrieren Sie die Querstangen und schließen Sie die SkyLine-Türme 

• Utilice las instrucciones de las torres como referencia para colocar 
cuidadosamente cada barra transversal con sus torres sobre las Landing 
Pad™.

• Centre las barras transversales y cierre por completo las torres SkyLine 
como se describe en sus instrucciones.

Die korrekte Platzierung erkennen Sie an 
dem Fahrzeugsymbol an dem Pad.

Consulte el icono del vehículo de la almohadilla 

lado pasajero 
delantero

lado conductor 
trasero

lado pasajero 
trasero

lado conductor 
delantero

Accesorio del lado 

Accesorio del lado 

INHALT CONTENIDO

2 2

8 8

1 1

7 7
4 45 5

3 3
6 6
9 9

Hinteres rechtes Pad Accesorio del lado Accesorio del lado 

SIEHE ANWEISUNGEN FÜR DEN YAKIMA SKYLINE-TURM FÜR 
WICHTIGE WARNUNGEN, LASTGRENZEN UND DETAILS ZU 

YAKIMAS EINGESCHRÄNKTER GARANTIE.

CONSULTE LAS INSTRUCCIONES DE LA TORRE SKYLINE DE YAKIMA 
PARA CONOCER LAS ADVERTENCIAS IMPORTANTES, LAS LIMITACIONES 
DE CARGA Y LOS DETALLES SOBRE LA GARANTÍA LIMITADA DE YAKIMA.

El peso límite para las almohadillas Landing Pad 

se instalan con las barras HD de Yakima.
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DEUTSCH ESPAÑOL

Fahrzeugs für Zubehörteile zu prüfen, rufen Sie yakimatech.
com auf.

Weiteren Support zu dem Produkt erhalten Sie auf yakima.

Entfernen Sie Ihren YAKIMA-Träger und die Zubehörteile, bevor Sie in 
eine automatische Autowaschanlage einfahren.

MAXIMALE GEWICHTSGRENZEN FÜR IHR FAHRZEUG NICHT 
ÜBERSCHREITEN. accesorios para su vehículo, visite yakimatech.com.

Para solicitar ayuda adicional sobre el producto, visite yakima.com/support 

Retire el portaequipaje y los accesorios de YAKIMA antes de ingresar 
a un lavadero automático de vehículos.

NO EXCEDA EL LÍMITE MÁXIMO DE PESO PARA SU 
VEHÍCULO.

Die Verwendung der Abdeckungen hilft, die Basisteile frei von 
Verunreinigungen zu halten.

Si coloca las cubiertas, las bases se mantendrán libres de partículas.

MONTIEREN DER ABDECKUNGEN, WENN KEIN RACK 
MONTIERT IST.

COLOQUE LAS TAPAS CUANDO LAS TORRES NO ESTÉN 
INSTALADAS.7 7

• Asegúrese de que las torres SkyLine™ estén completamente 
asentadas en el accesorio de soporte. Si no están bien asentadas, 
repita el paso 5.

• 

antes de partir, se pueden provocar daños materiales, heridas 
corporales o la muerte.

• 

• Para evitar que el acabado de su vehículo resulte dañado, retire y 
limpie periódicamente las Landing Pad y los puntos de montaje ya que 
se pueden acumular partículas de la ruta después de un cierto tiempo.

¡LEA ESTAS ADVERTENCIAS!

• 
Landing Pad™ anliegen. Wenn sie nicht korrekt sitzen, wiederholen Sie 
Schritt 5.

• Stellen Sie sicher, dass alle Befestigungsteile den Anweisungen 
entsprechend befestigt wurden. Wenn die Sicherheitsprüfungen vor 

Verletzungen oder Tod die Folge sein.
• Die Befestigungsteile können sich mit der Zeit lockern. Prüfen Sie sie 

und ziehen Sie sie bei Bedarf vor jedem Gebrauch nach.
• 

entfernen und reinigen Sie die Landing Pads und die Montagestellen 

LESEN SIE DIESE WARNHINWEISE!
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ADVERTENCIAS IMPORTANTES
Instalación del portaequipaje
¡Si las cargas no están aseguradas de manera adecuada y si los 
portaequipajes para techo y los accesorios de transporte están 
montados incorrectamente, se pueden aflojar durante un viaje y causar 
accidentes serios! Por lo tanto, la instalación, manipulación y uso se 
deben realizar respetando las instrucciones del producto y del vehículo.

Además de estas instrucciones, lea las instrucciones de montaje del 
portaequipaje para techo y las instrucciones de operación del vehículo.

Estas instrucciones se deben guardar junto con las instrucciones de 
operación del vehículo y llevar dentro del coche cuando este producto 
está instalado.

Para su propia seguridad, usted debe instalar solamente portaequipajes 
para techo aprobados para su vehículo.

Para los portaequipajes de techo que no especifican la distancia entre 
las barras transversales delantera y trasera, la separación debe ser de 
por lo menos 700 mm, o lo más grande que sea posible. Por favor tenga 
en cuenta que no está permitido realizar ningún cambio en el sistema de 
fijación de los portaequipajes (p. ej.: agujeros adicionales).

Verifique los accesorios de fijación y la carga para asegurarse de que 
estén bien ajustados y en buenas condiciones:

• Antes de salir de viaje
• Una vez recorrida una corta distancia después de instalar el 

portaequipaje o la carga
• A intervalos regulares durante los viajes más largos
• Con más frecuencia en terrenos irregulares
• Después de cada parada durante un viaje, en la que el vehículo quedó 

sin vigilancia (comprobación de daños debido a la posible acción de 
terceros)

Carga del portaequipaje
No exceda la carga máxima que corresponde al portaequipaje para 
techo, los accesorios de transporte o la carga máxima recomendada por 
el fabricante del vehículo.

Carga máxima del techo = peso del portaequipaje para techo + peso de 
los accesorios de transporte + peso de la carga.

La carga debe estar uniformemente distribuida con el centro de 
gravedad lo más bajo posible.

La carga no debe sobrepasar sustancialmente la superficie de carga del 
portaequipaje para techo.

Manejo del vehículo y reglamentaciones
Se debe conducir a una velocidad que tenga en cuenta la carga 
transportada y que respete los límites de velocidad reglamentarios. En 
caso de que el límite de velocidad no esté indicado, recomendamos no 
superar los 130 km/h.

Cuando se transportan cargas sobre el techo, se debe circular a una 
velocidad que tenga en cuenta todas las condiciones circundantes, como 
el estado de la ruta, la superficie del camino, las condiciones del tráfico, 
el viento, etc. El manejo del vehículo, así como el frenado, agarre en 
las curvas y la influencia de los vientos de costado, cambian cuando se 
adicionan cargas sobre el techo.

Conducir fuera de las rutas no es recomendable porque se puede dañar 
el vehículo o el equipaje.

Mantenimiento
Los accesorios de transporte se deben limpiar con cuidado y mantenerlos 
de manera adecuada, especialmente durante los meses de invierno. 
Para esto, utilice solamente una solución de agua y líquido lavacoches 
estándar, sin ningún añadido de alcohol, blanqueador o amoníaco.

Por razones de economía de combustible y de seguridad para otros 
usuarios de la carretera, el portaequipaje para techo y los accesorios de 
transporte se deben desinstalar cuando no se utilizan.

Verifique periódicamente los accesorios de transporte por si están 
dañados. Reemplace las piezas perdidas, rotas o gastadas. Utilice 
solamente repuestos de fábrica provenientes de un especialista, 
distribuidor o fabricante.

La modificación de los portaequipajes para techo y de los accesorios 
de transporte, así como el uso de otras piezas de repuesto o accesorios 
diferentes de los provistos por el fabricante, harán caducar la garantía 
y la responsabilidad del fabricante por daños materiales o accidentes. 
Usted debe respetar al pie de la letra estas instrucciones de uso y utilizar 
solamente las piezas de origen provistas.

Para reemplazar una llave perdida o defectuosa, anote más abajo los 
números de la cerradura y de la llave y regístrelos en www.yakima.com.

WICHTIGE WARNHINWEISE

-
sen Einbau, Handhabung und Verwendung in Übereinstimmung mit den Produkt- und 
Fahrzeuganweisungen durchgeführt werden.

Betriebsanleitung des Fahrzeugs.

Diese Anleitung sollte zusammen mit der Betriebsanleitung des Fahrzeugs aufbewahrt 

Ihrem Fahrzeug zugelassen sind.

-

• Vor dem Beginn einer Fahrt.
• Nach einer kurzen Strecke nach der Installation des Regals oder der 

Ladung.
• Auf längeren Stecken in regelmäßigen Abständen.
• In unwegsamem Gelände öfter.
• Nach einer Fahrtunterbrechung, bei der das Fahrzeug unbeaufsichtigt war 

oder die vom Fahrzeughersteller empfohlene Höchstlast.
-

wicht der Ladung.

aufweisen.

Fahrzeugführung und Vorschriften
-

schwindigkeitsbegrenzungen angepasst sein. Wenn keine Geschwindigkeitsbegren-

Beim Transport von Lasten aller Arten muss die Geschwindigkeit des Fahrzeugs alle 

usw. berücksichtigen. Das Fahrverhalten, die Kurvenlage, das Bremsverhalten und die 

dem Dach transportiert werden.

-

Wartung

-

benutzt werden.

anderen als den vom Hersteller gelieferten Ersatzteilen oder Zubehörteilen führen 

Beachten Sie diese Hinweise genau und verwenden Sie nur die gelieferten Original-
teile.

Um verlorene oder defekte Schlüssel zu ersetzen, notieren Sie sich die nachstehenden 
Schloss- und Schlüsselnummern und registrieren Sie sie unter www.yakima.com.
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FRANÇAIS NORSK

AVERTISSEMENT IMPORTANT ! IL EST IMPÉRATIF QUE 
LES PORTE-BAGAGES ET LES ACCESSOIRES YAKIMA SOIENT 

CORRECTEMENT ET SOLIDEMENT FIXÉS AU VÉHICULE. UN 
MONTAGE MAL RÉALISÉ POURRAIT PROVOQUER UN ACCIDENT 

D’AUTOMOBILE ET POURRAIT ENTRAÎNER DES BLESSURES 
GRAVES OU MÊME LA MORT, À VOUS OU À D’AUTRES 

PERSONNES. VOUS ÊTES RESPONSABLE DE L’INSTALLATION 
DU PORTE-BAGAGES ET DES ACCESSOIRES SUR VOTRE 

VÉHICULE, D’EN VÉRIFIER LA SOLIDITÉ AVANT DE PRENDRE 
LA ROUTE ET DE LES INSPECTER RÉGULIÈREMENT POUR EN 
CONTRÔLER L’AJUSTEMENT, L’ÉTAT ET L’USURE. VOUS DEVEZ 
DONC LIRE ET COMPRENDRE TOUTES LES INSTRUCTIONS ET 

TOUS LES AVERTISSEMENTS ACCOMPAGNANT VOTRE PRODUIT 
YAKIMA AVANT DE L’INSTALLER ET DE L’UTILISER. SI VOUS NE 
COMPRENEZ PAS TOUTES LES INSTRUCTIONS ET TOUS LES 

AVERTISSEMENTS, OU SI VOUS N’AVEZ PAS DE COMPÉTENCES 
EN MÉCANIQUE ET NE COMPRENEZ PAS PARFAITEMENT LA 

MÉTHODE DE MONTAGE, VOUS DEVRIEZ FAIRE INSTALLER LE 
PRODUIT PAR UN PROFESSIONNEL COMME UN MÉCANICIEN 

OU UN CARROSSIER COMPÉTENT DANS LE DOMAINE.

VIKTIG ADVARSEL!  DET ER VIKTIG AT ALT AV YAKIMA-
STATIVER OG -TILBEHØR ER RIKTIG OG SIKKERT FESTET 

TIL KJØRETØYET DITT. FEIL FESTING KAN FØRE TIL ULYKKE 
OG KAN FORÅRSAKE ALVORLIG PERSONSKADE ELLER 

DØDSFALL. DU ER ANSVARLIG FOR Å FESTE STATIVER OG 
TILBEHØR TIL BILEN DIN, KONTROLLERE FESTENE FØR 
BRUK OG REGELMESSIG INSPISERE PRODUKTENE FOR 

JUSTERING, SLITASJE OG SKADER. DERFOR MÅ DU LESE OG 
FORSTÅ ALLE INSTRUKSJONENE OG FORHOLDSREGLENE 

SOM FØLGER MED YAKIMA-PRODUKTET DITT, FØR 
INSTALLASJON ELLER BRUK. HVIS DU IKKE FORSTÅR ALLE 

INSTRUKSJONENE OG FORHOLDSREGLENE, ELLER HVIS DU 
IKKE HAR MEKANISK ERFARING OG IKKE ER FULLSTENDIG 

KJENT MED INSTALLASJONSPROSEDYRENE, BØR DU FÅ 
PRODUKTET INSTALLERT AV EN PROFESJONELL MONTØR, 

FOR EKSEMPEL EN KVALIFISERT SPESIALINSTALLATØR 
AV STATIVER ELLER ET BILVERKSTED.

RETIRER LES OBTURATEURS OU LE PORTE-BAGAGE 
D’ORIGINE.

FJERN DEKSELENE ELLER FJERN FABRIKKSTATIVET.

À l’aide d’un tournevis, 
retirer les obturateurs.

Bruk en skrutrekker til å lirke 
opp og fjerne dekslene fra 

kjøretøyet.

Déposer le socle dans l’ouverture en veillant à bien le caler. 

Sett plattformen inn i åpningen, og sørg for at den sitter helt på plass.

Déposer un patin sur le socle. Plasser en base over plattformen.

À l’aide de la clé hexagonale, installer un boulon muni d’une rondelle pour 

8,5 Nm. Remarque :
son desserrage. Le boulon deviendra progressivement plus dur à tourner, 
ce qui demandera plus de force.

Bruk unbrakonøkkelen til å montere en skive og bolt, for å feste basen og 
plattformen til kjøretøyet. Stram bolten helt til 8,5 Nm. MERK: Det er påført 
en gjengelås-lapp på bolten. Etter hvert som du strammer bolten, vil den bli 
vanskeligere å skru, og den vil kreve mer kraft.

Poursuivre la pose des pieds Control Tower ou Skyline.

Fortsett med installasjonen av SkyLine-tårnene.

Si un porte-bagage d’origine est en 
place, suivre les instructions qui le 

concernent pour le démonter.

Hvis du har et fabrikkstativ 
installert, må du følge 

instruksjonene som fulgte med 
fabrikkstativet for å fjerne det.

1

1

POSER LES SOCLES.
INSTALLER PLATTFORMENE.

POSER LE PATIN. INSTALLER BASEN.

FIXER LES PATINS. FEST LANDINGSPLATTFORMENE.

DÉPOSER LES PIEDS SUR LES LANDING PAD.
INSTALLER TÅRN PÅ LANDING PADS™.

- OU -

- ELLER -

2
2

3 3

4 4

6
6

5 5
• En se référant aux instructions accompagnant les pieds, déposer 

soigneusement les barres munies de leurs pieds sur les patins Landing 
Padmc.

• 
Towers conformément à leurs instructions.

• Bruk instruksjonene for tårnene som referanse, og plasser forsiktig de 
monterte tverrstengene med tårnene på landingsplattformene.

• Sentrer tverrstengene og lukk SkyLine-tårnene fullstendig som beskrevet 
i instruksjonene.

Le symbole sur le socle indique où le placer sur le véhicule. riktig plassering.

avant droit høyre venstreavant gauche venstre

Plattform foran til høyre 

Plattform bak til venstre 

CONTENU INNHOLD

2 2

8 8

1 1

7 7
4 45 5

3 3
6 6
9 9

Plattform bak til høyre Plattform foran til venstre 

CONSULTER LES INSTRUCTIONS DE LA TOUR SKYLINE DE YAKIMA 
POUR LES AVERTISSEMENTS IMPORTANTS, LES LIMITES DE 

CHARGE ET LES DÉTAILS DE LA GARANTIE LIMITÉE DE YAKIMA.

SE INSTRUKSJONENE FOR YAKIMA SKYLINE TOWER FOR VIKTIGE 
ADVARSLER, LASTBEGRENSNINGER OG DETALJER OM YAKIMAS 

BEGRENSEDE GARANTI.

100 kg sammen med Yakima HD Bars.
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FRANÇAIS NORSK

Pour prendre connaissance de la limite de charge et des 

consulter le site yakimatech.com. Pour plus de renseignements 

 
Enlever le porte-bagage et les accessoires YAKIMA avant d’entrer 
dans un lave-auto automatique.

NE PAS DÉPASSER LA LIMITE DE CHARGE DU VÉHICULE.

For ytterligere produktstøtte kan du se yakima.com/support eller kontakte 

Ta av YAKIMA-stativ og -tilbehør før du kjører inn i en bilvaskehall.

IKKE OVERSKRID DE MAKSIMALE VEKTGRENSENE 
FOR KJØRETØYET DITT.

Les caches évitent que des débris ne se logent dans les patins. Bruk dekslene for å holde basene fri for rusk.

POSER LES CACHES QUAND LE PORTE-BAGAGE N’EST PAS 
EN PLACE.

MONTER DEKSLENE NÅR STATIVET IKKE FESTES PÅ.7 7

• Sørg for at SkyLine™ tårnene sitter riktig på Landing Pad™. Gjenta 
trinn 5 hvis de ikke sitter som de skal.

• Sørg for at alle deler festes i henhold til instruksjonene. Manglende 
utførelse av sikkerhetskontroller før kjøring kan føre til dødsfall eller 
skade på gjenstander eller personer.

• Festeutstyr kan løsne over tid. Kontroller og stram til om nødvendig før 
hver bruk.

• 
landingsplattformene og festepunktene med jevne mellomrom, da rusk 
vil samle seg opp over tid.

LES DISSE ADVARSLENE!
• 

Pad™. Si elles ne reposent pas correctement, répéter l’étape 5.
• 

on risque de provoquer des dommages, des blessures ou même la mort.
• 

inspecter avant chaque utilisation et les resserrer au besoin.
• 

patins Landing Pad et les nettoyer ainsi que leurs points de montage car 

LIRE CES AVERTISSEMENTS !
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AVERTISSEMENTS IMPORTANTS
Pose du porte-bagage
Une charge mal arrimée, un porte-bagage de toit, ou encore un de ses 
accessoires, qui seraient mal installés pourraient se libérer en cours 
de trajet et provoquer un grave accident ! C’est pourquoi la pose, la 
manutention et l’utilisation de ce produit doivent être conformes aux 
instructions visant le produit et le véhicule.

En plus d’observer les présentes instructions, vérifier les instructions visant 
la pose du porte-bagage et les instructions visant le véhicule.

Les présentes instructions devraient être jointes au manuel d’utilisation du 
véhicule et conservées à bord lors du déplacement. 

Par sécurité, on ne devrait utiliser que des porte-bagages qui sont 
approuvés pour le véhicule.

Dans le cas des porte-bagages dont la distance entre les barres 
transversales avant et arrière n’est pas spécifiée, cette distance doit 
être la plus grande possible, mais d’au moins 700 mm. Prière de noter 
qu’il est interdit d’apporter des modifications au système de montage de 
l’accessoire (en perçant des trous supplémentaires, par exemple).

Vérifier la solidité des dispositifs de fixation et l’arrimage de la charge :

• Avant de prendre la route 
• Peu de temps après le départ si l’on a posé le porte-bagage ou si on l’a 

chargé 
• À intervalles réguliers sur les longs trajets 
• Plus fréquemment sur routes cahoteuses  
• Après tout arrêt durant lequel le véhicule a été laissé sans surveillance 

(confirmer l’absence de dommages provoqués par des tiers)

Chargement du porte-bagage
Ne pas dépasser la charge maximale spécifiée pour le porte-bagage, 
l’accessoire de transport ou la charge maximale recommandée par le 
constructeur du véhicule. 
Charge maximale sur le toit = poids du porte-bagage + poids de 
l’accessoire de transport + poids de la charge.

La charge doit être répartie de manière uniforme et son centre de gravité 
doit être le plus bas possible.

La charge ne doit pas dépasser significativement de la surface de charge 
du porte-bagage.

Conduite du véhicule et réglementation
La vitesse à laquelle on roule doit tenir compte de la charge transportée 
et des limitations de vitesse. En l’absence de limitation de vitesse, nous 
recommandons de ne pas dépasser 130 km/h.

Quand on transporte n’importe quelle charge, la vitesse à laquelle on 
roule doit aussi tenir compte des conditions ambiantes comme l’état de la 
route, la surface de la route, les conditions de la circulation, le vent, etc. Le 
comportement du véhicule, sa tenue en virage, son freinage et sa sensibilité 
aux vents latéraux seront modifiés par l’addition de charges sur le toit.

Si ce produit est approuvé pour la conduite hors-route, il est destiné à 
servir sur des chemins forestiers, des routes d’accès et d’autres terrains 
peu accidentés à vitesse modérée. On ne doit pas l’utiliser si le véhicule 
sert à franchir de gros rochers, à sauter, à rouler dans la boue profonde 
ou à circuler sur des terrains très accidentés. Quand on se sert de produits 
approuvés pour la conduite hors-route en conjonction avec d’autres qui ne 
le sont pas, il faut toujours respecter les avertissements et les limitations 
stipulés dans les instructions des produits qui ne sont pas approuvés pour 
la conduite hors-route. 

Entretien
L’accessoire de transport doit être nettoyé et entretenu avec soin, 
particulièrement durant l’hiver. Pour le nettoyage, n’employer que du savon 
liquide normal pour automobile et de l’eau, sans ajouter d’alcool, d’eau de 
Javel ou d’ammonium. 

Pour économiser du carburant et par sécurité pour les autres usagers de la 
route, il est recommandé d’enlever l’accessoire de transport et le porte-
bagage quand ils ne servent pas. 

Inspecter l’accessoire de transport régulièrement. Remplacer les pièces 
perdues, endommagées ou usées. N’employer que des pièces d’origine, que 
l’on peut se procurer auprès d’un détaillant ou du fabricant.

Toute modification apportée au porte-bagage ou à l’accessoire de 
transport, ainsi que l’emploi de pièces ou d’accessoires autres que ceux 
fournis par le fabricant, annulerait la garantie et la responsabilité du 
fabricant en cas de dommages matériels ou d’accident. L’utilisateur doit 
donc respecter les présentes instructions à la lettre et n’employer que les 
pièces d’origine fournies. 

Afin de pouvoir remplacer des clés perdues ou défectueuses, prendre note 
du numéro de la serrure et des clés ci-dessous et les enregistrer à  www.
yakima.com.

VIKTIGE ADVARSLER
Stativinstallasjon
Utilstrekkelig sikret last og feilmonterte takstativer og tilbehørsstativer kan 

håndtering og bruk utføres i henhold til produkt- og kjøretøyanvisningene.

I tillegg til disse instruksjonene må du se gjennom monteringsanvisningen for 
takstativet og bruksanvisningen for kjøretøyet.

Disse instruksjonene skal oppbevares sammen med kjøretøyets bruksanvis-
ning og være i kjøretøyet når det er i bruk og under transport.

For din egen sikkerhet må du kun bruke takstativ som er godkjent for bruk 
med kjøretøyet ditt.

-
system ikke er tillatt.

• Før starten av alle turer.
• Etter å ha kjørt en kort avstand etter installasjon av stativ eller last.
• Med jevne mellomrom på lengre reiser.
• Oftere i ulendt terreng.
• 

Stativlasting
-

hørsstativet eller den maksimale lasten anbefalt av kjøretøyprodusenten.

lasten.

Last skal være jevnt fordelt med lavest mulig tyngdepunkt.

Kjøring og forskrifter

fartsgrenser. Ved fravær av fartsgrenser anbefaler vi en maksimal hastighet 
på 130 km/t.

Ved transport av last må kjøretøyets hastighet ta hensyn til alle forhold, som 

svinging, bremsing og følsomhet for sidevind endres ved bruk med taklast.

på skogsveier, adkomstveier eller andre ikke-tekniske terreng i moderate 
hastigheter. Det skal ikke brukes til rock-crawling, hopping, gjørmekjøring eller 

Vedlikehold
Tilbehørsstativet skal rengjøres og vedlikeholdes nøye, spesielt i vinter-
månedene. Bruk kun en løsning av vann og standard bilvaskemiddel uten 
alkohol, blekemiddel eller ammoniumtilsetninger.

-
hørsstativet og takstativet fjernes når det ikke er i bruk.

Inspiser tilbehørsstativet for skader med jevne mellomrom. Erstatt tapte, 
skadde eller slitte deler. Bruk kun originale reservedeler fra en lagerspesialist, 
forhandler eller produsent.

Endringer som gjøres på takstativene og tilbehørsstativene, samt bruk av 
andre reservedeler eller tilbehør enn det som er levert av produsenten, vil 
føre til bortfall av produsentens garanti og ansvar for materielle skader eller 
ulykker. Følg disse instruksjonene nøye, og bruk kun de originale delene som 
medfølger.

For å kunne erstatte tapte eller defekte nøkler ber vi dere notere lås- og nøk-
kelnumrene nedenfor og registrere dem på www.yakima.com.
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PORTUGUÊS

ADVERTÊNCIA IMPORTANTE! É FUNDAMENTAL QUE TODOS 
OS SUPORTES E ACESSÓRIOS YAKIMA SEJAM FIXADOS DE 

FORMA ADEQUADA E SEGURA AO SEU VEÍCULO. UMA FIXAÇÃO 
INADEQUADA PODE RESULTAR NUM ACIDENTE DE VIAÇÃO E 
PROVOCAR LESÕES CORPORAIS GRAVES OU A MORTE DO 

UTILIZADOR OU DE TERCEIROS. O UTILIZADOR É RESPONSÁVEL 
POR FIXAR AS BARRAS DE TEJADILHO E OS ACESSÓRIOS NO 

SEU VEÍCULO, VERIFICAR AS FIXAÇÕES ANTES DA UTILIZAÇÃO 
E INSPECIONAR PERIODICAMENTE OS PRODUTOS QUANTO A 

AJUSTES, DESGASTE E DANOS. POR CONSEGUINTE, DEVE LER 
E COMPREENDER TODAS AS INSTRUÇÕES E PRECAUÇÕES 

FORNECIDAS COM O SEU PRODUTO YAKIMA ANTES DA 
INSTALAÇÃO OU UTILIZAÇÃO. SE NÃO COMPREENDER TODAS AS 
INSTRUÇÕES E PRECAUÇÕES, OU SE NÃO TIVER EXPERIÊNCIA 

EM MECÂNICA E NÃO ESTIVER COMPLETAMENTE FAMILIARIZADO 
COM OS PROCEDIMENTOS DE INSTALAÇÃO, O PRODUTO 

DEVE SER INSTALADO POR UM INSTALADOR PROFISSIONAL, 
COMO UM INSTALADOR QUALIFICADO ESPECIALIZADO EM 
BARRAS DE TEJADILHO OU UMA OFICINA DE AUTOMÓVEIS.

RETIRAR AS COBERTURAS OU RETIRAR AS BARRAS DE 
TEJADILHO DE FÁBRICA.

Utilize uma chave de 
fendas para levantar e 
retirar as coberturas do 

seu veículo.

encaixado.

Coloque uma base sobre o Landing Pad.

Utilize a chave Allen sextavada para instalar uma anilha e um parafuso 

NOTA: Foi aplicado um revestimento de 
bloqueio da rosca no parafuso. À medida que for apertando o parafuso, 
este tornar-se-á mais difícil de rodar sendo necessário aplicar mais força.

Continue com a instalação das Torres SkyLine.

Towers.

Se tiver barras de tejadilho 
de fábrica instaladas, siga 
as instruções fornecidas 

com as barras de tejadilho 
de fábrica para as remover.

1 1

INSTALAR OS LANDING PADS.

INSTALAR A BASE.

FIXAR OS LANDING PADS.

INSTALAR TORRES NOS LANDING PADS™.

- OU -
- -

2
2

3
3

4
4

6
6

5
5• Utilizando as instruções da torre como referência, coloque 

cuidadosamente as barras transversais montadas com as torres nos 
Landing Pads.

• Centre as barras transversais e feche completamente as Torres SkyLine, 
tal como descrito nas respetivas instruções.

• 

• 

Consulte o ícone do veículo no Landing Pad 

direito esquerdodireito esquerdo

Landing Pad dianteiro 

Landing Pad traseiro 

CONTEÚDO

2 2

8 8

1 1

7 7
4 45 5

3 3
6 6
9 9

Landing Pad traseiro 

parafuso de cabeça cilíndrica 

Landing Pad dianteiro 

chave Allen sextavada 

CONSULTE AS INSTRUÇÕES DA TORRE SKYLINE DA YAKIMA PARA 
VER ADVERTÊNCIAS IMPORTANTES, LIMITAÇÕES DE CARGA E 

DETALHES SOBRE A GARANTIA LIMITADA DA YAKIMA.

O Landing Pad 41 tem um limite de carga de 

emparelhado com as barras Yakima HD.
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PORTUGUÊS

limitações de carga para acessórios, visite yakimatech.com.

Para assistência adicional sobre o produto, visite yakima.
com/support ou contacte-nos diretamente através do número 

Retire as barras de tejadilho YAKIMA e os acessórios antes de entrar 
em lavagens automáticas de automóveis.

NÃO EXCEDER O LIMITE MÁXIMO DE PESO DO SEU VEÍCULO.

A utilização das coberturas ajudará a manter as bases livres de detritos.

INSTALAR AS COBERTURAS QUANDO AS BARRAS NÃO 
ESTIVEREM MONTADAS.7 7

• 

• 

• 

• 

• 
Landing Pad™. Se estas não assentarem corretamente, repita o passo 
5.

• 

de iniciar a condução pode resultar em danos materiais, ferimentos 
pessoais ou morte.

• 
aperte-as, se necessário, antes de cada utilização.

• Para evitar danos nos acabamentos do seu veículo, retire e limpe 
periodicamente os Landing Pads e os pontos de montagem, uma vez 
que os sedimentos da estrada se vão acumulando com o tempo.

LER ESTAS ADVERTÊNCIAS!
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ADVERTÊNCIAS IMPORTANTES
Instalação de barras
Cargas mal acondicionadas, barras de tejadilho e barras de acessórios incorretamente 

-
guinte, a instalação, o manuseamento e a utilização devem ser efetuados de acordo 
com as instruções do produto e do veículo.

Para além destas instruções, é necessário consultar as instruções de montagem das 
barras de tejadilho e o manual de instruções do veículo.

Estas instruções devem ser guardadas juntamente com o manual de instruções do 
veículo e transportadas no veículo quando este estiver a ser utilizado e em viagem.

Para sua própria segurança, só deve utilizar as barras de tejadilho autorizadas para o 
seu veículo.

-

-

• Antes de iniciar uma viagem.
• 

carga.
• Regularmente em viagens mais longas.
• Com maior frequência em terrenos acidentados.
• Após a interrupção de uma viagem durante a qual o veículo foi deixado sem 

Colocação de carga nas barras

ou a carga máxima recomendada pelo fabricante do veículo.

A carga deve ser distribuída uniformemente com o centro de gravidade mais baixo 
possível.

A carga não deve ultrapassar substancialmente a superfície de carga das barras de 
tejadilho.

Condução do veículo e regulamentos
A velocidade de condução deve ser adequada à carga transportada e aos limites de 

Ao transportar qualquer carga, a velocidade do veículo deve ter em conta todas as 
condições, tais como o estado da estrada, a superfície da estrada, as condições de 
tráfego, o vento, etc. O comportamento do veículo, as curvas, a travagem e a sensibili-
dade aos ventos laterais alteram-se com a adição de cargas no tejadilho.

velocidades moderadas. Não deve ser utilizado em atividades de “rock-crawling”, “jump-
ing”, “bogging” ou noutros terrenos técnicos para atividades todo-o-terreno. Quando 

o-terreno, siga sempre os avisos e restrições indicados nas instruções do produto sem 

Manutenção
A barra de acessórios deve ser cuidadosamente limpa e mantida, especialmente 
durante os meses de inverno. Utilize apenas uma solução de água e líquido normal de 
lavagem de automóveis sem qualquer álcool, lixívia ou aditivos de amónio.

Por razões de economia de combustível e de segurança dos outros utilizadores da 
estrada, a barra de acessórios e a barra de tejadilho devem ser retiradas quando não 
estiverem a ser utilizadas.

Inspecione periodicamente a barra de acessórios quanto a danos. Substitua as peças 

junto de um especialista, concessionário ou fabricante.

Quaisquer alterações efetuadas nas barras de tejadilho e barras de acessórios, bem 
como a utilização de peças de substituição ou acessórios diferentes dos fornecidos 
pelo fabricante, implicam a anulação da garantia do fabricante e a responsabilidade por 
quaisquer danos materiais ou acidentes. Estas instruções devem ser escrupulosamente 
respeitadas e só devem ser utilizadas as peças originais fornecidas.

Para substituir as chaves perdidas ou defeituosas, tome nota dos números de fechadu-
ra e de chave abaixo e registe-os em www.yakima.com.

• 
• 
• 
• 
• 
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AVVERTENZA IMPORTANTE! È FONDAMENTALE CHE TUTTI 
I RACK E GLI ACCESSORI YAKIMA SIANO CORRETTAMENTE E 
SALDAMENTE FISSATI AL VEICOLO. UN ATTACCO IMPROPRIO 

POTREBBE CAUSARE UN INCIDENTE AUTOMOBILISTICO E 
POTREBBE PROVOCARE GRAVI LESIONI CORPOREE O LA MORTE 
ALL’UTENTE O AD ALTRI. L’UTENTE È RESPONSABILE DI FISSARE 
I RACK E GLI ACCESSORI ALLA PROPRIA AUTO, CONTROLLANDO 
I FISSAGGI PRIMA DELL’USO E ISPEZIONANDO PERIODICAMENTE 

I PRODOTTI PER EVENTUALI REGOLAZIONI, USURA E DANNI. 
PERTANTO, È NECESSARIO LEGGERE E COMPRENDERE TUTTE 
LE ISTRUZIONI E LE PRECAUZIONI FORNITE CON IL PRODOTTO 

YAKIMA PRIMA DELL’INSTALLAZIONE O DELL’UTILIZZO. 
SE NON SI COMPRENDONO TUTTE LE ISTRUZIONI E LE 

PRECAUZIONI, O SE NON SI HA ESPERIENZA MECCANICA E 
NON SI È COMPLETAMENTE FAMILIARI CON LE PROCEDURE DI 

INSTALLAZIONE, IL PRODOTTO VA FATTO INSTALLARE DA UN 
INSTALLATORE PROFESSIONISTA, COME UN INSTALLATORE 

QUALIFICATO SPECIALIZZATO IN RACK O UNA CARROZZERIA.

KRYTYCZNYM ELEMENTEM JEST, ABY 

I AKCESORIÓW DO SAMOCHODU, SPRAWDZENIE MOCOWANIA 

INSTRUKCJE ORAZ UWAGI DOSTARCZONE Z PRODUKTEM 

DACHOWYCH LUB WARSZTAT SAMOCHODOWY.

RIMUOVERE LE COPERTURE O RIMUOVERE IL RACK DI 
FABBRICA.

Utilizzare un cacciavite 
per sollevare e rimuovere 
le coperture dal veicolo.

pokrywy 
samochodu.Posizionare il cuscinetto nell’apertura assicurandosi che sia 

completamente inserito.

osadzona.

Collocare una base sopra il cuscinetto.

Utilizzare la chiave esagonale per installare una rondella e un bullone per 

NOTA:

richiederà più forza.

UWAGA:

Continuare con l’installazione delle torrette SkyLine.

Se si ha un rack di fabbrica 
installato, seguire le 

istruzioni fornite con il rack 
di fabbrica per rimuoverlo.

1

1
INSTALLARE I CUSCINETTI.

INSTALLARE LA BASE.

FISSARE I LANDING PAD.

 
LANDING PADS.

INSTALLARE TORRETTE SUI LANDING PAD™.

LANDING PADS™.

- O -

- LUB -2

2

3

34

4

6

6

5

5
• Utilizzando le istruzioni della torretta come riferimento, posizionare con 

attenzione le traverse assemblate con le torrette sui Landing Pad.
• Centrare le traverse e chiudere completamente le torrette SkyLine come 

descritto nelle relative istruzioni.
• 

Landing Pads.
• 

Fare riferimento all’icona del veicolo sul cuscinetto 

destro

przód

sinistrodestro sinistro

Cuscinetto anteriore 

Cuscinetto posteriore 

CONTENUTO

2 2

8 8

1 1

7 7
4 45 5

3 3
6 6
9 9

Cuscinetto posteriore Cuscinetto anteriore 

FARE RIFERIMENTO ALLE ISTRUZIONI DELLA TORRETTA YAKIMA 
SKYLINE PER AVVERTENZE IMPORTANTI, LIMITAZIONI DI CARICO E 

DETTAGLI SULLA GARANZIA LIMITATA DI YAKIMA.
INFORMACJI O OGRANICZONEJ GWARANCJI YAKIMA.
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di carico per gli accessori, visitare yakimatech.com.

Per ulteriore supporto sui prodotti, visitare yakima.com/support 

Rimuovere il rack YAKIMA e gli accessori prima di entrare negli 
autolavaggi automatici.

NON SUPERARE IL LIMITE DI PESO MASSIMO PER IL VEICOLO.

yakima.com.

POJAZDU.

L’utilizzo delle coperture aiuterà a mantenere le basi libere da detriti.

INSTALLARE LE COPERTURE QUANDO IL RACK NON È 
FISSATO.7 7

• 

• 

• 

• 

• Assicurarsi che le torrette SkyLine™ si adattino completamente al 
Landing Pad™. Se non si adattano correttamente, ripetere il passaggio 
5.

• 
mancata esecuzione dei controlli di sicurezza prima di mettersi in viaggio 
può causare danni alle cose, lesioni personali o morte.

• 
stringere se necessario, prima di ogni utilizzo.

• 
periodicamente i Landing Pad e i punti di montaggio, poiché i sedimenti 
stradali si accumuleranno nel tempo.

LEGGERE QUESTE AVVERTENZE!
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AVVERTENZE IMPORTANTI
Installazione del rack

Pertanto, l’installazione, la manipolazione e l’uso devono essere eseguiti in confor-
mità alle istruzioni del prodotto e del veicolo.

Oltre a queste istruzioni, consultare le istruzioni di montaggio del portapacchi e le 
istruzioni per l’uso del veicolo.

Queste istruzioni devono essere conservate insieme alle istruzioni per l’uso del 
veicolo e portate con sé durante l’uso e il viaggio.

Per la propria sicurezza, utilizzare solo portapacchi autorizzati per l’uso con il 
proprio veicolo.

porta-accessori.

• Prima dell’inizio di qualsiasi viaggio.
• Dopo aver percorso un breve tratto dopo l’installazione del rack o del carico.
• A intervalli regolari nei viaggi più lunghi.
• Più spesso su terreni accidentati.
• 

Caricamento del rack

il carico massimo raccomandato dal costruttore del veicolo.

peso del carico.

Il carico deve essere distribuito uniformemente con il baricentro più basso pos-
sibile.

-
pacchi.

Guida e regolamenti dei veicoli
La velocità di marcia deve essere adeguata al carico trasportato e ai limiti di 

Quando si trasporta un carico, la velocità del veicolo deve tenere conto di tutte le 

il vento, ecc. La maneggevolezza del veicolo, le curve, la frenata e la sensibilità ai 
venti laterali cambieranno con l’aggiunta di carichi sul tetto.

su strade forestali, strade di accesso o altri terreni non tecnici a velocità moderate. 
Non deve essere utilizzato durante le arrampicate su roccia, i salti, il bogging o 

Manutenzione
Il porta-accessori deve essere pulito e mantenuto con cura, specialmente nei mesi 
invernali. Utilizzare solo una soluzione di acqua e liquido di lavaggio standard per 
auto, senza alcool, candeggina o additivi di ammonio.

Per motivi di risparmio di carburante e di sicurezza degli altri utenti della strada, 
il portapacchi e il porta-accessori devono essere rimossi quando non vengono 
utilizzati.

danni. Sostituire le parti perse, danneggiate o usurate. Utilizzare esclusivamente 
ricambi originali reperiti presso uno specialista di stoccaggio, un rivenditore o un 
produttore.

di ricambi o accessori diversi da quelli forniti dal produttore, comporterà la 
decadenza della garanzia del produttore e la responsabilità di eventuali danni 
materiali o incidenti. È necessario attenersi scrupolosamente a queste istruzioni e 
utilizzare solo le parti originali fornite.

Per sostituire le chiavi smarrite o difettose, annotare i numeri di serratura e di 
chiave qui sotto e registrarli sul sito www.yakima.com.

zgodnie z instrukcjami produktu i pojazdu.

-

• 
• 
• 
• 
• -

-

pojazdu.
-

dachowego.

Jada pojazdem i przepisy

-

Konserwacja.

samochodu bez dodatku alkoholu, wybielaczy czy dodatków amonu.

-

pozyskiwanych w specjalistycznych sklepach, u dealerów czy u producenta.

-
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OPOTREBENIA A POŠKODENIA. PRETO SI PRED INŠTALÁCIOU 

STE DÔKLADNE OBOZNÁMENÍ S POSTUPMI INŠTALÁCIE, 

podeberte a sundejte 
kryty z vozidla. kryty z vozidla.

POZNÁMKA:

POZNÁMKA: 

dodány.

1 1

NAINSTALUJTE BLOKY.

NAINSTALUJTE ZÁKLADNU.

NAINSTALUJTE PATKY NA LANDING PADS™.

PAD™.

- NEBO - – ALEBO –

2
2

3

3

4

4

6

6

5

5

• 
na Landing Pads.

• 
jejich návodu.

• 

• 
pokynov.

na ikonu vozidla na bloku.

OBSAH OBSAH

2 2

8 8

1 1

7 7
4 45 5

3 3
6 6
9 9

YAKIMA NAJDETE V POKYNECH K PATKÁM YAKIMA SKYLINE. YAKIMA NÁJDETE V POKYNOCH PRE YAKIMA SKYLINE TOWER.
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yakimatech.com.

VOZIDLA.

yakimatech.com.

7 7

• 

• 

• 

• 

PREŠTUDUJTE SI TIETO VAROVANIA!
• 

• 

• 

• 

nahromadí nánosy z vozovky.
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na obsluhu vozidla.

• 
• 
• 
• 
• 

• 

Jazda vozidlom a predpisy

pridaním nákladu na streche.

automobily bez alkoholu, bielidla alebo amónnych prísad.

-

dodané originálne diely.

-

produktu a vozidlu.

k obsluze vozidla.

-

• 
• 
• 
• 
• -

podmínky, jako je stav vozovky, povrch vozovky, dopravní podmínky, vítr atd. Ovla-

-
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NEDERLANDS SVENSKA

BELANGRIJKE WAARSCHUWING! HET IS VAN CRUCIAAL 
BELANG DAT ALLE YAKIMA-REKKEN EN -ACCESSOIRES 

GOED EN STEVIG AAN UW VOERTUIG WORDEN BEVESTIGD. 
ONJUISTE BEVESTIGING KAN LEIDEN TOT EEN AUTO-
ONGELUK EN KAN LEIDEN TOT ERNSTIG OF FATAAL 

LICHAMELIJK LETSEL, BIJ U OF ANDEREN. U BENT ZELF 
VERANTWOORDELIJK VOOR HET BEVESTIGEN VAN DE REKKEN 

EN ACCESSOIRES AAN UW AUTO, HET CONTROLEREN VAN 
DE BEVESTIGINGEN VÓÓR GEBRUIK EN HET PERIODIEK 

INSPECTEREN VAN DE PRODUCTEN OP AFSTELLING, SLIJTAGE 
EN BESCHADIGINGEN. NEEM DAAROM VÓÓR MONTAGE OF 

GEBRUIK ALLE INSTRUCTIES EN WAARSCHUWINGEN DIE BIJ 
UW YAKIMA-PRODUCT ZIJN GELEVERD, GOED DOOR. ALS U 
NIET ALLE INSTRUCTIES EN WAARSCHUWINGEN BEGRIJPT, 
OF ALS U GEEN ERVARING HEBT MET HET MONTEREN VAN 
DERGELIJKE PRODUCTEN, OF NIET GOED BEKEND BENT 

MET DE MONTAGEPROCEDURES, LAAT HET PRODUCT DAN 
MONTEREN DOOR EEN PROFESSIONAL, BIJVOORBEELD BIJ EEN 

ERKENDE GARAGE OF EEN AUTOSCHADEHERSTELBEDRIJF.

VIKTIG VARNING! DET ÄR MYCKET VIKTIGT ATT ALLA 
YAKIMA-TAKRÄCKEN OCH TILLBEHÖR ÄR KORREKT OCH 

SÄKERT FASTSATTA PÅ DITT FORDON. FELAKTIG MONTERING 
KAN LEDA TILL BILOLYCKA SOM KAN ORSAKA ALLVARLIGA 

KROPPSSKADOR ELLER DÖDSFALL FÖR DIG ELLER ANDRA. 
DU ANSVARAR FÖR ATT SÄKRA TAKRÄCKEN OCH TILLBEHÖR 

PÅ DIN BIL, KONTROLLERA FÄSTENA FÖRE ANVÄNDNING 
OCH REGELBUNDET INSPEKTERA PRODUKTERNA FÖR 

JUSTERINGAR, SLITAGE OCH SKADOR. DÄRFÖR MÅSTE DU 
LÄSA OCH FÖRSTÅ ALLA INSTRUKTIONER OCH VARNINGAR 

SOM MEDFÖLJER DIN YAKIMA-PRODUKT INNAN INSTALLATION 
ELLER ANVÄNDNING. OM DU INTE FÖRSTÅR ALLA ANVISNINGAR 

OCH VARNINGAR, ELLER OM DU INTE HAR NÅGON 
MEKANISK ERFARENHET OCH INTE ÄR HELT FÖRTROGEN 

MED INSTALLATIONSFÖRFARANDENA, BÖR DU LÅTA EN 
PROFESSIONELL INSTALLATÖR INSTALLERA PRODUKTEN, T.EX. 

EN KVALIFICERAD FACKVERKSTAD ELLER EN BILVERKSTAD.

VERWIJDER DE KLEPJES/AFDEKKINGEN OF VERWIJDER 
HET REK.

TA BORT SKYDDEN ELLER TA BORT DET 
FABRIKSMONTERADE TAKRÄCKET.

Gebruik een 
schroevendraaier om de 
klepjes/afdekking boven 

op het voertuig los te 
maken en te verwijderen.

skydden från fordonet.

Plaats het kussentje in de opening en zorg ervoor dat het volledig op zijn 
plaats zit.

Placera plattan i öppningen och se till att den sitter helt på plats.

Plaats een houder op het kussentje.

Placera en bas över plattan.

Draai met de inbussleutel een sluitring en bout vast om de houder 
en het kussentje aan het voertuig te bevestigen. Draai de bout stevig 

OPMERKING: De bout is voorzien van 
schroefdraadborging. Naarmate u de bout vastdraait, wordt het draaien 
steeds moeilijker en is er meer kracht nodig.

OBS!

Ga verder met het installeren van de SkyLine-steunen.

Is er standaard al een 
rek op het voertuig 

geïnstalleerd, volg dan de 
instructies die bij het rek 
zijn geleverd om het te 

verwijderen.

Om du har ett fabriksmonterat 1
1

PLAATS DE KUSSENTJES.

MONTERA PLATTORNA.

PLAATS DE HOUDER.

INSTALLERA BASEN.

ZET DE KUSSENTJES VAST.

SÄKRA LANDING PADS.

PLAATS DE STEUNEN OP DE LANDING PADS™.

MONTERA TORNEN PÅ LANDING PADS™.

- OF -

- ELLER -

2

2

3

3

4

4

6

65

5

• Raadpleeg de instructies voor de steunen en plaats de gemonteerde 
dwarsbalken met de steunen voorzichtig op de kussentjes.

• Centreer de dwarsbalken en zet de SkyLine-steunen goed vast, volgens 
de handleiding.

• 

• 
instruktioner.

Het voertuigpictogram op het kussentje helpt 
u de juiste plaats te bepalen.

INHOUD INNEHÅLL

2 2

8 8

1 1

7 7
4 45 5

3 3
6 6
9 9

RAADPLEEG DE INSTRUCTIES VOOR DE YAKIMA SKYLINE TOWER 
VOOR BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN, MAXIMALE BELASTING 

EN INFORMATIE OVER DE BEPERKTE GARANTIE VAN YAKIMA.

SE YAKIMA SKYLINE TOWER-INSTRUKTIONERNA FÖR 
VIKTIGA VARNINGAR, LASTBEGRÄNSNINGAR OCH 

INFORMATION OM YAKIMAS BEGRÄNSADE GARANTI.

ihopkopplad med Yakima HD Bars.
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NEDERLANDS SVENSKA

Voor aanvullende productondersteuning gaat u naar yakima.

Verwijder uw YAKIMA-rek en -accessoires voordat u met uw voertuig 
door de automatische wasstraat gaat.

OVERSCHRIJD DE MAXIMALE GEWICHTSLIMIET VOOR UW 
VOERTUIG NIET.

tillbehör, besök yakimatech.com.

För ytterligare produktsupport, besök yakima.com/support eller kontakta 

Ta bort ditt YAKIMA-takräcke och tillbehör innan du kör in i en 
automatisk biltvätt.

ÖVERSKRID INTE DEN MAXIMALA VIKTGRÄNSEN FÖR 
DITT FORDON.

Door de ruimte af te dekken, voorkomt u dat zich hier vuil ophoopt.

INDIEN ER GEEN REK IS BEVESTIGD, DE KLEPJES/
AFDEKKINGEN TERUGPLAATSEN.

MONTERA SKYDDEN NÄR TAKRÄCKET INTE ÄR FÄST.7 7

• Se till att dina SkyLine™-torn sitter helt mot Landing Pad™. Om de inte 
sitter ordentligt, upprepa steg 5.

• 

egendom, personskador eller dödsfall.
• Över tid kan de fastsatta metalldelarna lossna. Kontrollera och dra åt 

• För att undvika skador på bilens lack, ta bort och rengör Landing Pads 
och monteringspunkterna regelbundet eftersom med tiden samlas 

LÄS DESSA VARNINGAR!
• Zorg ervoor dat de SkyLine™-steunen goed op de Landing Pad™-

kussentjes rusten. Is dit niet het geval, herhaal dan stap 5.
• Zorg ervoor dat alle hardware volgens de instructies is gemonteerd. 

Als u de veiligheidscontroles niet uitvoert voordat u wegrijdt, kan dit 
materiële schade, persoonlijk letsel of de dood tot gevolg hebben.

• Bevestigingen kunnen na verloop van tijd losraken. Controleer ze en 
draai ze indien nodig vóór elk gebruik goed aan.

• Om schade aan de afwerking van uw voertuig te voorkomen, moet u 
de kussentjes en bevestigingspunten regelmatig loshalen en reinigen, 
aangezien zich hier na verloop van tijd vuil ophoopt.

LEES DE WAARSCHUWINGEN ZORGVULDIG DOOR!
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VIKTIGA VARNINGAR

för fordonet.

Dessa anvisningar ska förvaras tillsammans med fordonets driftsanvisningar och 

-

-

• 
• 
• 
• 
• 

påverkan.

den maxlast som rekommenderas av fordonstillverkaren.

Den hastighet som körs måste vara anpassad till den last som transporteras och 
-

vinden osv. Vid taklaster påverkas hanteringen, kurvtagningen och bromsningen 

-

Underhåll
-

utan alkohol, bleknings- eller ammoniaktillsatser.

-

av reservdelar eller tillbehör som inte tillhandahålls av tillverkaren orsakar att till-
verkarens garanti och ansvarsskyldighet för materiella skador eller olyckor förlorar 

medföljande originalreservdelarna.

Anteckna lås- och nyckelnummer nedan och registrera dessa på www.yakima.
com. för att kunna byta förlorade eller defekta nycklar.

BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN
Installatie van de dakdrager
Onvoldoende vastgezette ladingen en verkeerd gemonteerde dakdragers 
en accessoirerekken kunnen tijdens het rijden losraken en ernstige ongeluk-

uitgevoerd in overeenstemming met de instructies van het product en het 
voertuig.
Lees naast deze instructies ook de montage-instructies voor de dakdrager en 
de gebruiksaanwijzing van het voertuig.
Deze instructies moeten samen met de bedieningsinstructies van het voertuig 
worden bewaard en tijdens het gebruik en onderweg in het voertuig worden 
meegenomen.
Voor uw eigen veiligheid mag u alleen dakdragers gebruiken die voor gebruik 
met uw voertuig zijn goedgekeurd.
Voor dakdragers waarvoor de afstand tussen de dwarsstangen voor en achter 

-
gelijk zijn. Aanpassingen aan het bevestigingssysteem van het accessoirerek 

Controleer of de bevestigingsmiddelen en de lading stevig vastzitten en goed 

• Voor het begin van elke reis.
• Na een korte afstand rijden na het monteren van een rek of aan-

brengen van lading.
• Met regelmatige tussenpozen op langere reizen.
• Vaker bij rijden over ruw terrein.
• Na onderbreking van een reis waarbij het voertuig onbewaakt is 

achtergelaten (controle op schade door manipulatie van bu-
itenaf).

Beladen van de dakdrager
Overschrijd de maximale belasting die voor de dakdrager of het accessoirerek 

aanbevolen, niet.
-

De belasting moet gelijkmatig worden verdeeld met een zo laag mogelijk 
zwaartepunt.
De lading mag niet ver buiten het laadoppervlak van de dakdrager uitsteken.

Autorijden en voorschriften

aan. Als er geen snelheidslimieten zijn, adviseren we een maximumsnelheid 

Bij het vervoeren van elke lading moet bij de snelheid van het voertuig reken-
ing gehouden worden met alle omstandigheden, zoals de toestand van de 
weg, het type wegdek, de verkeersomstandigheden, wind, enz. De besturing 
van het voertuig, het rijgedrag in de bochten, het remmen en de gevoeligheid 
voor zijwind veranderen met lading op het dak van een voertuig.

-
doeld voor gebruik op boswegen, toegangswegen of andere niet-technische 
terreinen, waar met gematigde snelheden wordt gereden. Het is niet bedoeld 
voor gebruik bij extreme activiteiten als rock crawling, jumping, bogging of op 

-

producten worden gebruikt, altijd de waarschuwingen en beperkingen op 
-

Onderhoud
Het accessoirerek moet zorgvuldig worden gereinigd en onderhouden, vooral 
tijdens de wintermaanden. Gebruik alleen een oplossing van water en een 
standaard autowasmiddel zonder alcohol-, bleek- of ammoniumhoudende 
additieven.
Om redenen van brandstofbesparing en de veiligheid van andere weggebrui-
kers moeten het accessoirerek en de dakdrager worden verwijderd als ze niet 
worden gebruikt.
Inspecteer het accessoirerek regelmatig op beschadigingen. Vervang 
verloren, beschadigde of versleten onderdelen. Gebruik alleen originele reser-
veonderdelen die verkrijgbaar zijn bij een specialist, dealer of de fabrikant.
Het aanpassen van de dakdragers en accessoirerekken en het gebruik van 
reserveonderdelen of accessoires die niet door de fabrikant zijn geleverd, 
hebben tot gevolg dat de garantie van de fabrikant vervalt en deze ook niet 
aansprakelijk kan worden gesteld voor eventuele materiële schade of on-
gevallen. Volg deze instructies nauwkeurig op en gebruik alleen de originele 
onderdelen.
Noteer de slot- en sleutelnummers hieronder en registreer ze op www.yakima.
com om verloren of defecte sleutels te kunnen vervangen.
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DANSK

VIGTIG ADVARSEL! DET ER AFGØRENDE, AT ALLE YAKIMAS 
BAGAGEBÆRERE OG TILBEHØR FASTGØRES KORREKT OG 
SIKKERT TIL KØRETØJET. FORKERT FASTGØRELSE KUNNE 
RESULTERE I EN TRAFIKULYKKE OG KUNNE FORÅRSAGE 

ALVORLIG PERSONSKADE ELLER DØD FOR DIG ELLER ANDRE. 
DET ER DIT ANSVAR AT FASTGØRE BAGAGEBÆRERE OG 

TILBEHØR TIL DIT KØRETØJ, AT KONTROLLERE TILBEHØRET 
INDEN BRUG OG PERIODISK AT EFTERSE PRODUKTERNE FOR 

TILPASNING, SLITAGE OG SKADER. DERFOR SKAL DU LÆSE OG 
FORSTÅ ALLE INSTRUKTIONER OG FORSIGTIGHEDSREGLER 

LEVERET SAMMEN MED DIT YAKIMA-PRODUKT FØR 
INSTALLATION ELLER BRUG. HVIS DU IKKE FORSTÅR ALLE 

INSTRUKTIONER OG FORSIGTIGHEDSREGLER, ELLER HVIS DU 
IKKE HAR NOGEN MASKINTEKNISK ERFARING OG IKKE HAR ET 

GRUNDIGT KENDSKAB TIL INSTALLATIONSPROCEDURERNE, 
BØR DU FÅ PRODUKTET INSTALLERET AF EN 

PROFESSIONEL INSTALLATØR SOM F.EKS. EN KVALIFICERET 
INSTALLATØR AF SPECIALUDSTYR SOM EKSEMPELVIS 
BAGAGEBÆRERE ELLER ET KARROSSERIVÆRKSTED.
FJERN AFDÆKNINGERNE, ELLER FJERN DET 
FABRIKSMONTEREDE RACK.

Brug en skruetrækker til 
at lirke afdækningerne 
op og fjerne dem fra 

køretøjet.

Placer holderen i åbningen, og sørg for, at den er helt indsat.

Placer en base over holderen.

Brug sekskantnøglen til at installere en skive og bolt for at fastgøre basen 

BEMÆRK: Der er en gevindlåseskive på bolten. Efterhånden som du 

Fortsæt med installationen af dine SkyLine Towers.
Towers.

Hvis du har et rack 
installeret fra fabrikken, skal 

du følge de instruktioner, 
der fulgte med det 

fabriksinstallerede rack, til 
at fjerne det.

1 1

MONTER HOLDERNE.

MONTER BASEN.

FASTGØR LANDING PADS.

MONTER TOWERS PÅ LANDING PADS™.

- ELLER - - -

2
2

3 3

4 4

6 6

5 5
• Brug instruktionerne til towers som reference, og placer forsigtigt de 

samlede tværstænger med towers på Landing Pads.
• Centrer tværstængerne, og luk SkyLine Towers helt som beskrevet i 

instruktionerne til dem.

• 

• 

Se køretøjsikonet på holderen for at 

højre venstrehøjre venstre

Forreste holder til højre 

Bageste holder til venstre 

INDHOLD

2 2

8 8

1 1

7 7
4 45 5

3 3
6 6
9 9

Bageste holder til højre Forreste holder til venstre 

SE VEJLEDNINGEN TIL YAKIMA SKYLINE TOWER FOR VIGTIGE 
ADVARSLER, VÆGTBEGRÆNSNINGER OG OPLYSNINGER OM 

YAKIMAS BEGRÆNSEDE GARANTI.
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DANSK

vægtgrænse og lastbegrænsninger for tilbehør.

For yderligere produktsupport kan du besøge yakima.com/

Afmonter YAKIMA rack og tilbehør, inden du kører ind i en automatisk 
vaskehal.

OVERSTIG IKKE DEN MAKSIMALE VÆGTGRÆNSE FOR DIT 
KØRETØJ.

yakimatech.com.

Ved at bruge afdækningerne kan du holde baserne fri for snavs.

MONTER AFDÆKNINGERNE, NÅR BAGAGEBÆREREN IKKE 
ER FASTGJORT.7 7

• 

• 

• 

• 

• Sørg for, at dine SkyLine™ Towers er helt indsat i Landing Pad™. Hvis 
de ikke er korrekt indsat, skal du gentage trin 5.

• Sørg for, at al hardware er fastgjort i henhold til vejledningen. Hvis der 
ikke udføres sikkerhedstjek før kørsel, kan det resultere i materiel skade, 
personskade eller død.

• Fastgjort hardware kan blive løsnet med tiden. Kontrollér, og efterspænd 
om nødvendigt før hver brug.

• 
og rense Landing Pads og monteringspunkter, da der med tiden vil 
samle sig vejsnavs.

LÆS DISSE ADVARSLER!
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VIGTIGE ADVARSLER
Montering af bagagebærer
Utilstrækkeligt fastgjort last og forkert monterede tagbagagebærere og 

Derfor skal montering, håndtering og brug udføres i overensstemmelse 
med instruktionerne til produktet og køretøjet.
Foruden disse instruktioner skal du læse monteringsvejledningen til 
tagbagagebæreren og køretøjets instruktionsbog.
Disse instruktioner skal opbevares sammen med køretøjets instruktions-

Af hensyn til din egen sikkerhed bør du kun bruge tagbagagebærere, 
som er autoriseret til brug med dit køretøj.
For tagbagagebærere, som ikke angiver afstanden mellem de forreste 

-
hørsholderens fastgørelsessystem ikke er tilladt.

• Før start på alle køreture.
• Efter at have kørt en kort strækning efter montering af 

bagagebærer eller last.
• Med jævne mellemrum på længere ture.
• Hyppigere i ujævnt terræn.
• Efter afbrydelse af en køretur, hvor køretøjet var uden opsyn 

(tjek for skader på grund af udefrakommende indgreb).

Læsning af bagagebæreren

tilbehørsholderen eller den maksimale last anbefalet af køretøjsprodu-
centen.

Lasten skal fordeles jævnt med det lavest mulige tyngdepunkt.

Kørsel og køretøjsforskrifter

fartgrænser. Hvis der ikke er nogen fartgrænse, anbefales en maksimal 

Ved al transport af last skal kørehastigheden tage højde for alle forhold, 
-

skaber, svingning, bremsning og følsomhed over for sidevind ændrer sig, 
når der er last på biltaget.

brug på skovvæsensveje, adgangsveje eller andet ikke-teknisk ter-
ræn ved moderate hastigheder. Det må ikke anvendes ved kørsel over 

-
-

produkt.

Vedligeholdelse
Tilbehørsholderen skal rengøres og vedligeholdes omhyggeligt, især 
i vintermånederne. Brug kun en opløsning af vand og standardbil-
vaskemiddel uden alkohol, blegemiddel eller ammoniumtilsætningsstof-
fer.

tilbehørsholderen og bagagebæreren afmonteres, når de ikke er i brug.
Efterse jævnligt tilbehørsholderen for skader. Udskift mistede, beska-
digede eller slidte dele. Brug kun originale reservedele købt hos en 
lagerspecialist, forhandler eller producent.
Enhver ændring af bagagebærere og tilbehørsholdere samt brugen af 
reservedele eller tilbehør, som ikke er leveret af producenten, vil føre 
til ugyldiggørelse af producentens garanti og erstatningsansvar for alle 
materielle skader eller uheld. Disse instruktioner skal overholdes til punkt 
og prikke, og kun de originale leverede dele må anvendes.
For at erstatte eventuelle bortkomne eller defekte nøgler bedes du 
notere de nedenstående numre for låse og nøgler og registrere dem på 
www.yakima.com.

• 
• 

• 
• 
• 
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SUOMI

TÄRKEÄ VAROITUS! YAKIMA-TELINEET JA LISÄVARUSTEET 
ON TÄRKEÄ KIINNITTÄÄ AJONEUVOON OIKEIN JA 

TURVALLISESTI. VÄÄRÄNLAINEN KIINNITYS VOI AIHEUTTAA 
AUTO-ONNETTOMUUDEN JA VAKAVIA RUUMIINVAMMOJA 
TAI KUOLEMAN SINULLE TAI MUILLE. OLET VASTUUSSA 
TELINEIDEN JA LISÄVARUSTEIDEN KIINNITTÄMISESTÄ 

AUTOOSI, KIINNITYSTEN TARKASTAMISESTA ENNEN KÄYTTÖÄ 
JA TUOTTEIDEN KIINNITYSTEN, KULUMISEN JA VAURIOIDEN 

SÄÄNNÖLLISESTÄ TARKASTAMISESTA. SIKSI YAKIMA-
TUOTTEEN MUKANA TOIMITETUT OHJEET JA VAROITUKSET 
ON LUETTAVA JA YMMÄRRETTÄVÄ ENNEN ASENNUSTA JA 

KÄYTTÖÄ. JOS ET YMMÄRRÄ KAIKKIA OHJEITA JA VAROITUKSIA, 
TAI SINULLA EI OLE MEKAANISTA KOKEMUSTA EIVÄTKÄ 

ASENNUSTOIMENPITEET OLE SINULLE KUNNOLLA TUTTUJA, 
TUOTE ON ASENNETTAVA AMMATTILAISEN, KUTEN VALTUUTETUN 

TELINEASENTAJAN TAI AUTON KORIKORJAAMON TOIMESTA.
POISTA PÄÄLLISET TAI IRROTA TEHTAAN TELINE.

ajoneuvostasi 

HUOMAUTUS:

Jatka SkyLine Tower -tornien asennusta.

Jos ajoneuvoon on 
asennettu teline tehtaalla, 

noudata tehdasvalmisteisen 
telineen mukana tulleita 

purkuohjeita.

1

ASENNA ALUSTAT.

ASENNA POHJA.

KIINNITÄ LANDING PAD -ALUSTAT.

TORNIEN ASENTAMINEN LANDING PAD™ -ALUSTOIHIN.

- TAI -

2

3

4

6

5
• 

Pad -alustoille.
• 

mukaan.

Tarkista oikea sijoituspaikka alustassa 
olevasta ajoneuvon kuvasta.

SISÄLTÖ

2

8

1

7
4 5

3
6
9

LÖYDÄT TÄRKEÄT VAROITUKSET, LASTAUSRAJOITUKSET 
JA YAKIMAN RAJOITETTUA TAKUUTA KOSKEVAT 

LISÄTIEDOT YAKIMA SKYLINE TOWER -OHJEISTA.

SUOMI

Poista YAKIMA-teline ja lisävarusteet ennen autonpesuautomaattiin 
ajamista.

ÄLÄ YLITÄ AJONEUVOSI ENIMMÄISPAINORAJAA.

ASENNA PÄÄLLIOSAT KUN TELINE EI OLE KIINNITETTYNÄ.7

• 

• 

aiheuttaa omaisuusvahinkoja, henkilövahinkoja tai kuoleman.
• 

• Jotta ajoneuvosi maalipinta ei vaurioidu, poista ja puhdista laskualustat 

hiekkaa.

LUE NÄMÄ VAROITUKSET!
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TÄRKEITÄ VAROITUKSIA
Telineiden asennus
Puutteellisesti kiinnitetyt kuormat ja virheellisesti asennetut katto- ja taakkatelineet 

-
töohjeisiin.

-

Tarkista kiinnikkeiden ja kuorman kiinnitys

• ennen ajon alkamista
• ajettuasi lyhyen matkan telineen tai kuorman asennuksen jälkeen
• säännöllisin välein pidemmillä matkoilla
• useammin haastavissa maastoissa
• kun matka on keskeytynyt, minkä aikana ajoneuvo on jätetty val-

vomatta (tarkista, ettei kukaan ulkopuolinen ole vahingoittanut 
ajoneuvoa).

Telineen kuormaus

paino.

Kuorman on jakauduttava tasaisesti ja painopisteen on oltava mahdollisimman 
alhaalla.

Kuorma ei saa ulottua huomattavasti kattotelineen kuormausalueen ulkopuolelle.

-

Kuormaa kuljetettaessa ajonopeudessa on otettava huomioon kaikki olosuhteet, 
kuten tien kunto, tien pinta, liikenneolosuhteet, tuuli jne. Kuorma vaikuttaa ajoneu-

-

-
tuksia ja rajoituksia.

Kunnossapito
Taakkateline on puhdistettava ja huollettava huolellisesti erityisesti talvikuukau-

-

-

-

Jos haluat hankkia uudet avaimet kadonneiden tai vialliset avaimien tilalle, rekis-

com.

YAKIMA PRODUCTS, INC.
4101 KRUSE WAY

LAKE OSWEGO, OR 
97035-2541 

USA
888.925.4621

yakima.com/support

YAKIMA AUSTRALIA PTY. LTD
17 Hinkler Court

 Brendale
QLD 4500
Australia

1800-143-548

www.yakima.com


